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2η ΗΜΕΡΙΔΑ ΓΑΛΛΟΦΩΝΙΑΣ
h ΓΑΛΛΟΦΩΝΙΑ ΜΕΣΑ από ΤΗ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ, ΤΗ ΓΛΩΣΣΑ, ΤΟΝ ΚΙΝΗΜΑΤΟΓΡΑΦΟ.
S’exprimer en français à travers la langue, la littérature et le cinéma.
Ημερομηνία: Σάββατο 29 Μαρτίου 2014

 17.00-20.30
Τόπος διεξαγωγής: Θέατρο Ελληνογαλλικής Σχολής Καλαμαρί

Η Γαλλοφωνία σε όλες τις εκφάνσεις της – λογοτεχνία, θέατρο, ποίηση, κινηματογράφος - έχει αποδείξει, κυρίως από το δεύτερο μισό του 20ου αιώνα, ότι η γαλλική γλώσσα δεν αποτελεί πλέον αποκλειστική υπόθεση των Γάλλων και κατ’ επέκταση του γαλλικού κράτους, αλλά και πολλών άλλων κοινωνιών, κυρίως των πρώην γαλλικών αποικιών και των υπερπόντιων κτήσεων του Εξαγώνου. Ωστόσο, η Γαλλοφωνία δεν αναπτύσσεται αποκλειστικά και μόνο από συγγραφείς παραδοσιακά γαλλόφωνους, αλλά και από συγγραφείς καταγόμενους από διάφορες χώρες, στις οποίες η γαλλική δεν είναι η επίσημη γλώσσα. Ενδεικτικά αναφέρονται: οι Ρουμάνοι συγγραφείς Panait Istrati, Benjamin Fondane, ο Ρώσος Andrei Makine, ο Αλβανός Ismaël Kadaré, ο Τσέχος Μίλαν Κούντερα, η Σλοβένα Brina Svit, οι Έλληνες συγγραφείς Δημήτρης Δημητριάδης, Βασίλης Αλεξάκης, Ζιζέλ Πράσινος, Κορνήλιος Καστοριάδης, ο Κλεμάν Λεπίδης και άλλοι.

Στο πλαίσιο των εκδηλώσεων για το μήνα Γαλλοφωνίας, η Ελληνογαλλική Σχολή Καλαμαρί οργανώνει δεύτερη ημερίδα στις 29 Μαρτίου 2014 στις 17.00, αφιερωμένη στις ποικίλες όψεις της Γαλλοφωνίας. Η ημερίδα αυτή επιχειρεί να αναδείξει τις διαφορετικές σχέσεις που αναπτύσσει κανείς με τη γαλλική γλώσσα στην Ελλάδα, το έργο Ελλήνων γαλλόφωνων συγγραφέων, τον γαλλόφωνο κινηματογράφο, τα σημεία γαλλισμού στην Ελλάδα. Έμφαση επίσης θα δοθεί στον πρώτο διαγωνισμό εκφραστικής ανάγνωσης Γάλλων και γαλλόφωνων συγγραφέων από μαθητές της Ελληνογαλλικής Σχολής Καλαμαρί και σε τέσσερις ομιλίες που θα πλαισιώσουν την εκδήλωση. 

Συντονιστής του πάνελ θα είναι ο Γιώργος Σκαμπαρδώνης.

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ

17.00-17.15: ΕΝΑΡΞΗ-ΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΙ

17.15-17-20: Μαρία ΚΑΜΗΛΙΕΡΗ, Καθηγήτρια Γαλλικής Γλώσσας στην Ελληνογαλλική Σχολή Καλαμαρί, «Ενθαρρύνοντας την εκφραστική ανάγνωση στην τάξη FLE»
17.20-18.30: Διαγωνισμός Εκφραστικής Ανάγνωσης μαθητών Γυμνασίου/Λυκείου Σχολής Καλαμαρί-Concours de Lecture Collège/Lycée Κalamari
Μέλη της επιτροπής-Membres du Jury : 

-κ. Christophe Le RIGOLEUR, Consul général de France en Grèce,

-κα. Θεοδώρα ΒΟΝΙΤΣΑΝΟΥ, Σχολική Σύμβουλος γαλλικής γλώσσας,

-κ. Olivier DELHAYE, Λέκτορας στο τμήμα Γαλλικής γλώσσας και Φιλολογίας του Α.Π.Θ., με γνωστικό αντικείμενο την Μεθοδολογία της Διδασκαλίας / Εκμάθησης της Γαλλικής Γλώσσας,
-κα. Brigitte BALLON, Καθηγήτρια γαλλικής γλώσσας στην Ελληνογαλλική Σχολή Καλαμαρί.

Απονομή βραβείων.

18.30 : Διάλειμμα-Καφές

19.00-20.30: «h ΓΑΛΛΟΦΩΝΙΑ ΜΕΣΑ από ΤΗ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ, ΤΗ ΓΛΩΣΣΑ, ΤΟΝ ΚΙΝΗΜΑΤΟΓΡΑΦΟ».
Συντονιστής: Γιώργος Σκαμπαρδώνης, Συγγραφέας.

19.00-19.15: Γιώργος ΣΚΑΜΠΑΡΔΩΝΗΣ : Εισαγωγή, παρουσίαση ομιλητών.

19.15-19.30: Αικατερίνη ΣΠΥΡΟΠΟΥΛΟΥ, Δρ. Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας, παν. Paris XIII-Villetaneuse, Καθηγήτρια Γαλλικής Γλώσσας στην Ελληνογαλλική Σχολή Καλαμαρί,

« Γαλλόφωνη λογοτεχνική συγγραφή/Έλληνες γαλλόφωνοι συγγραφείς ».
Στην παρούσα εισήγηση επιχειρείται η ανάδειξη των ιδεών, του πλούτου, της ποικιλομορφίας και της απήχησης της μετααποικιοκρατικής γαλλόφωνης λογοτεχνικής παραγωγής. Ειδικότερα, εστιάζει σε σύγχρονους Έλληνες συγγραφείς, οι οποίοι επέλεξαν να εκφραστούν σε ξένη γλώσσα, εν προκειμένω, στη γαλλική.
19.30-19.45: Ευάγγελος ΚΟΥΡΔΗΣ, Επίκουρος Καθηγητής Τμήματος Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας, Α.Π.Θ, 

«Σημεία γαλλισμού (francité) στην Ελλάδα»
Πώς διαμορφώθηκε στην Ελλάδα, αλλά και στην υπόλοιπη Ευρώπη η  ''μυθική'' εικόνα για την ανωτερότητα της γαλλικής γλώσσας και του γαλλικού πολιτισμού; Ποιες ήταν οι σχέσεις Γαλλίας-Ελλάδας που οδήγησαν σε αυτήν την εκτίμηση; Ποιοι είναι οι λόγοι που οδήγησαν την ελληνική γλώσσα σε εκτεταμένο δανεισμό από τη γαλλική; Θα προσπαθήσω να απαντήσω σε κάποια από αυτά τα ερωτήματα μέσα από κάποιες σημειολογικές διαπιστώσεις από την ελληνική πραγματικότητα και την ανάκληση στερεοτύπων που διαχέονται τόσο στον ελληνικό όσο και στο γαλλικό πολιτισμό.
20.00-20.15: Στέφανος ΓΡΑΒΑΝΗΣ, ΕΕΔΙΠ Γαλλικής Γλώσσας, Νομικής Σχολής ΔΠΘ,

«Διάφορες όψεις της γαλλικής κοινωνίας μέσα από τον κινηματογράφο»
Στόχος της εισήγησής μας είναι να παρουσιάσουμε πώς περιγράφονται καίρια κοινωνικά ζητηματα μέσα από σύγχρονα γαλλόφωνα κινηματογραφικά έργα. Πιο συγκεκριμένα, θα εστιάσουμε την αναλυσή μας : α) στην παρουσίαση μέσω της κινηματογραφικής αφήγησης διαφόρων κοινωνικών προβλημάτων και β) στη στάση των κεντρικών προσώπων και του κοινωνικού περίγυρου απέναντι σ’ αυτά τα προβλήματα, σε μια εποχή κοινωνικής, οικονομικής και ανθρωπιστικής κρίσης. 
20.15-20.30: Πέτρος ΜΑΡΤΙΝΙΔΗΣ, Καθηγητής στο Τμήμα Αρχιτεκτονικής, Α.Π.Θ. -Συγγραφέας,

« Η διεθνοποίηση του όρου «noir» ή οι αποχρώσεις της μαυρίλας »

Παρά το «εν αρχή ην ο λόγος», συνήθως το αντικείμενο ή η κατάσταση προηγούνται των ονομασιών τους. Το νερό κυλούσε πολύ πριν ονομαστεί «νερό», σε οποιαδήποτε γλώσσα, κι οι άνθρωποι της «Αναγέννησης» πέθαναν πέντε-έξι αιώνες πριν μάθουν πώς ονομαζόταν η περίοδος της ζωής τους. Το ίδιο με το γαλλικό «μαύρο», το οποίο ήρθε το 1946 να χαρακτηρίσει μια κατηγορία αμερικάνικης λογοτεχνίας, που υπήρχε ήδη από το 1930, και διεθνοποιήθηκε αμέσως, χωρίς να ενέχει συνειρμούς Γαλλίας, όπως στη διεθνοποίηση του «merci», λ.χ., εκείνοι της περιβόητης γαλλικής ευγένειας. Θέμα της παρέμβασής μου θα είναι το: τι προσφυώς γαλλικό προσδιόρισε στη διεθνή λογοτεχνία, όπως στο διεθνές σινεμά και στα κόμικς, ο όρος «noir».

20.30: Ερωτήσεις-Συζήτηση
Θα χορηγηθεί βεβαίωση παρακολούθησης σε όλους τους συμμετέχοντες.
